34

REFERENCES

Augustine, A. B., & Sembiring, B. (2021). Creating a Bilingual Website for a
Tuition Center in Bandung. ENGLISH EDUCATION Journal of English
Teaching and Research, 6.
https://doi.org/https://doi.org/10.29407/jetar.v6i2.16959

Ayunindya, F. (2024, May 15). Apa Itu Website? Ini Pengertian Website dan Jenis-
Jenisnya. Hostlinger.Co.Id.  https://www.hostinger.co.id/tutorial/website-
adalah

Baker, M. (1992). In Other Word A course on translation. Routledge Taylor &
Francis Group.
https://lantrans.weebly.com/uploads/2/1/1/6/21169610/in_other words-
a_coursebook on_translation.pdf

Bell, R. T. (1993). Translation and translating : theory and practice. Longman.
https://www.academia.edu/5932538/Bell_Roger T Translation_and Transla
ting_Theory and prat

Brislin, R. (1976). TRANSLATION Applications and Research. GARNER PRESS,
INC. https://dokumen.pub/translation-applications-and-research-1nbsped-
0470149949-9780470149942 .html

Catford, J. C. (1965). 4 Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press.

Cholik, C. A. (2021). Perkembangan Teknologi Informasi Komunikasi / ICT dalam
Berbagai Bidang. Jurnal Fakultas Teknik Unisa Kuningan, 2(2), 39-46.
https://www.neliti.com/id/publications/455512/perkembangan-teknologi-
informasi-komunikasi-ict-dalam-berbagai-bidang

Corina, I. (2021). Definition of Translation, Translation Strategy, Translation
Procedure, Translation Method, Translation Technique, Translation
Transformation. In A. Svoboda & M. Granko (Eds.), Proceedings of the Ist
International Scientific and Practical Conference (pp. 473—485). Scientific
Publishing  Center  InterConf.  https://doi.org/10.51582/interconf.19-
20.02.2021.092

Frisdayanti, A. (2019). Peranan Brainware Dalam Sistem Informasi Manajemen.
JEMSI, 1. https://doi.org/10.31933/JEMSI

Jakobson, R. (1959). On  Linguistic = Aspects  Of  Translation.
https://www.academia.edu/26570349/Jakobson_Roman_1959 On_Linguisti
c_Aspects_of Translation



https://doi.org/https:/doi.org/10.29407/jetar.v6i2.16959
https://www.hostinger.co.id/tutorial/website-adalah
https://www.hostinger.co.id/tutorial/website-adalah
https://lantrans.weebly.com/uploads/2/1/1/6/21169610/in_other_words-a_coursebook_on_translation.pdf
https://lantrans.weebly.com/uploads/2/1/1/6/21169610/in_other_words-a_coursebook_on_translation.pdf
https://www.academia.edu/5932538/Bell_Roger_T_Translation_and_Translating_Theory_and_prat
https://www.academia.edu/5932538/Bell_Roger_T_Translation_and_Translating_Theory_and_prat
https://dokumen.pub/translation-applications-and-research-1nbsped-0470149949-9780470149942.html
https://dokumen.pub/translation-applications-and-research-1nbsped-0470149949-9780470149942.html
https://www.neliti.com/id/publications/455512/perkembangan-teknologi-informasi-komunikasi-ict-dalam-berbagai-bidang
https://www.neliti.com/id/publications/455512/perkembangan-teknologi-informasi-komunikasi-ict-dalam-berbagai-bidang
https://doi.org/10.51582/interconf.19-20.02.2021.092
https://doi.org/10.51582/interconf.19-20.02.2021.092
https://doi.org/10.31933/JEMSI
https://www.academia.edu/26570349/Jakobson_Roman_1959_On_Linguistic_Aspects_of_Translation
https://www.academia.edu/26570349/Jakobson_Roman_1959_On_Linguistic_Aspects_of_Translation

35

Molina, L., & Albir, A. H. (2002). Translation techniques revisited: A dynamic and
functionalist approach. Meta, 47(4), 498-512.
https://doi.org/10.7202/008033ar

Newmark, P. (1988). 4 textbook of translation. Prentice Hall Inc.

Nida, & Taber. (1969). Volume Viii The Theory And Practice Of Translation: Vol.
Vii. https://g.co/kgs/Y7UbJeR

Pakpahan, R. (2021). Analisa Pengaruh Implementasi Artificial Intelligence dalam
Kehidupan Manusia. Journal of Information System, Informatics and
Computing Issue Period, 502), 506-513.
https://doi.org/10.52362/jisicom.v5i2.616

Putri, E. P., & Ali, H. (2022). Pengaruh Teknologi Informasi, Sisitem Informasi
Berbasis Web dan Knowledge Management terhadap Kinerja Karyawan
(Literature Review Executive Support Sistem (ESS) for Business). JEMSI,
3(3), 267-285. https://doi.org/10.31933/jemsi.v3i3

Ridha, H. (2011). Kualitas Mesin Penerjemah Statistik [Universitas Islam Negeri
Syarif Hidayatullah Jakarta].
https://repository.uinjkt.ac.id/dspace/bitstream/123456789/21475/1/HILMA
N%20RIDHA-FAH.pdf

Saranporn Kirdkoh, & Suratwadee Ngamrung. (2019). A study of bilingual
websites as a marketing communication tool in tourism industry: The case
study of cafes in Phitsanulok, Thailand. /0th National & International
Conference ‘“Global Goals, Local Actions: Looking Bck and Moving
Forward,” 10.
http://www.journalgrad.ssru.ac.th/index.php/8thconference/article/view/1879

Suryawinata, Z., & Hariyanto, S. (2016). TRANSLATION: Bahasan Teori &
Penuntun Praktis Menerjemahkan. Media Nusa Creative.
https://www.academia.edu/488863/Translation_Bahasan_teori_and penuntu
n_praktis_menerjemahkan Translation Theoritical _review_and_practical_g
uidance_for_translation 2nd Revised Edition

Tornado G, T., Ismailia, T., Febrian R, P., & Suharsono, D. D. (2024). A Case Study
on a Translation of a Defective Source Text Affiliation: Language,
Communication, and Tourism Department. Journal of Language,

Communication, and Tourism, 3, 41-50.
https://doi.org/https://doi.org/10.25047/lct.v311.5782

Venuti, L. (1995). The Translator’s Invisibility.
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep 1 &type=pdf&doi=b079b814
b19dc3443107e176¢32feal963a86b99



https://doi.org/10.7202/008033ar
https://g.co/kgs/Y7UbJeR
https://doi.org/10.52362/jisicom.v5i2.616
https://doi.org/10.31933/jemsi.v3i3
https://repository.uinjkt.ac.id/dspace/bitstream/123456789/21475/1/HILMAN%20RIDHA-FAH.pdf
https://repository.uinjkt.ac.id/dspace/bitstream/123456789/21475/1/HILMAN%20RIDHA-FAH.pdf
http://www.journalgrad.ssru.ac.th/index.php/8thconference/article/view/1879
https://www.academia.edu/488863/Translation_Bahasan_teori_and_penuntun_praktis_menerjemahkan_Translation_Theoritical_review_and_practical_guidance_for_translation_2nd_Revised_Edition
https://www.academia.edu/488863/Translation_Bahasan_teori_and_penuntun_praktis_menerjemahkan_Translation_Theoritical_review_and_practical_guidance_for_translation_2nd_Revised_Edition
https://www.academia.edu/488863/Translation_Bahasan_teori_and_penuntun_praktis_menerjemahkan_Translation_Theoritical_review_and_practical_guidance_for_translation_2nd_Revised_Edition
https://doi.org/https:/doi.org/10.25047/jlct.v3i1.5782
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep1&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32fea1963a86b99
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep1&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32fea1963a86b99

36

Wahdah, Y. A., Muhajir, M., & Abdullah, A. W. (2023). Kamus Online Sebagai
Media Penerjemahan Teks Bagi Calon Guru Bahasa Arab. Edukasiana: Jurnal
Inovasi Pendidikan, 2(3), 138—150. https://doi.org/10.56916/ejip.v2i3.368

Wibowo, A., Wulandari, D., Suyudi. Ichwan, & Pambudi, R. (2023). COMPUTER
ASSISTED TRANSLATION (CAT): Penerjemah Berbantuan Komputer.
Penerbit Gunadarma.

Wulandari, D. (2023). Budaya Penggunaan Alat Bantu Penerjemahan (Cat Tools)
Dalam Proses Menerjemahkan. JUSHPEN, 2(3), 66-71.
https://doi.org/10.56127/



https://doi.org/10.56916/ejip.v2i3.368
https://doi.org/10.56127/j

	REFERENCES

